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avslutat projekt:

Att arbeta på sitt andraspråk: språkliga praktiker i arbetslivet och design av 
yrkesanpassade språkutbildningar. (Forte 2020-2024)
• Syfte: Öka kunskapen om vuxnas andraspråksinlärning i relation till yrkeslivet, med målet 

att presentera element till modeller för hur kurser i yrkessvenska kan utformas.

• Nyanlända yrkespersoner, läkare och grönyteskötare

• Yrkesinriktade utbildningar i svenska med praktikinslag: sjukvårdssvenska + 
grönyteskötarsvenska

• Forskningsfrågor:

• Vilka språkliga krav ställs i respektive yrkeskontext?

• Vilken lärandepotential rymmer de båda utbildningarna avseende deltagarnas 
förutsättningar att utföra ett arbetsliv på svenska?

• Hur ser den s.k. individanpassningen ut inom utbildningarna utifrån 
deltagarnas förutsättningar och mål?

• :



Presentationen idag
• Hur yrkeslivets olika språkbruk ges utrymme i en av projektets studerande kurser, 

sjukvårdssvenska, och hur yrkeslivets olika språkbruk ger undervisningen relevans och 
autenticitet

• Hur deltagarna hanterar yrkesspråkets terminologi och fackbegrepp 

• Vilka ramfaktorer som verkar viktiga för att skapa autenticitet i utbildningen

• Material: 

• Observationer och inspelningar från kurs och praktik (ca 4 dagar/lektioner + 
språkpraktik)

• Intervjuer med deltagare, lärare, handledare, kommunrepresentanter… 

• provmaterial från Socialstyrelsens kunskapsprov för läkare med examen från tredje 
land. 

(Yrkeskurs i grönyteskötsel och svenska: se t ex Söderlundh och Eklund Heinonen 2023)



Utgångspunkter

• Fördelar och utmaningar med praktik i en autentisk yrkeskontext:

• Autenticitet (Gee 2015; Ivanič et al.2009)

• Praktikens organisering? Handledare? Mentorer? (Suni 2017)

• Praktikens möjlighet till språkanvändning? (Søgaard Sørensen & Holmen 2004; 
Sandwall 2013; Walldén 2023; Eklund Heinonen 2026; Hållsten 2026)

• Investering snarare än motivation som en förutsättning för språkinlärning (Darvin & 
Norton 2017)



Yrkesinriktade kurser i svenska för invandrare

• Populär och växande utbildningsform i Sverige

• Snabbspår till arbetsmarknaden: allt större fokus på arbetsmarknadspolitiska mål 
(Dahlstedt & Fejes 2019)

• Språkkunskaper som nyckel till arbetsmarknaden (eller vice versa?) (Dahlstedt m.fl. 2021)

• Risk för att specifika yrkesrelaterade språkkunskaper prioriteras i undervisningen på 
bekostnad av en gedigen grundläggande språkförmåga (Lindberg & Sandwall 2012, 2017; 
Sandwall 2013)

• Hur ser ett yrkesspråk ut?

• Specifikt ordförråd? Terminologi? 

• Specifika kommunikativa krav?

• Specifika litteracitetspraktiker?



Relaterad forskning och andra publikationer*

• Forsberg Lundell & Ahlgren (2025). "Språk och arbetsmarknad i Sverige – en svår ekvation". 
Ratio.

• Svenskt Näringsliv: "Från sfi till svenska för arbete. Förslag för förbättrade språkkunskaper, 
ökad självförsörjning och stärkt kompetensförsörjning." Rapport sep. 2026

• Rydenvald, M. Skoglund, I. (2026). Att få in språket i medicinen och medicinen i språket – att 
utveckla det professionella läkarspråket i medicinsk miljö. Högre utbildning, 16(2), 14–29

• Delegationen för migrationsstudier (Delmi): Rapport om effekterna av arbetsplatsförlagd 
språkutveckling för utrikes födda i arbete. Diskussion av utkast i november. 

*=längre publikationslista + vårt projektets publikationer i slutet av presentationen



Svenska för personer med legitimationsyrken inom vården, ”sjukvårdssvenska” eller 
SFM

• 3 dar SFI, 1 dag språkpraktik på arbetsplats, 1 dag 
yrkessvenska

• Läkare, psykologer, farmaceuter etc. 

• Den som bedöms ha tillräckligt med 
svenskkunskaper för att kunna tillgodogöra sig 
praktik, praktiserar 1 dag/vecka

• Målet är att klara kunskapsprovet (för läkare) i 
processen mot svensk läkarlegitimation.

• Lärarna deltid i vården (t ex sjuksköterska), deltid 
på kursen

• Kursen ligger i lokaler på sjukhuset = autentisk 
miljö, inte ”bara” skolmiljö



Språkpraktiken på sjukhuset: det dagliga team-mötet

• Nyckelpraktik på kliniken: återkommande varje 
vardag, med samma struktur och samma syfte.

• Diskutera patienterna före ronden

• Olika yrkespersoner deltar och samtalar: 
överläkare, läkare, AT-läkare, sköterskor, USK, 
arebtsterapeuter…

• Ca 2 timmars möte/dag

• Språkpraktikanten från kursen antecknar för 
hand, lyssnar men pratar väldigt lite. 



Exempel på språkpraktik på sjukhuset: det dagliga teammötet. “Hästdos”. 
Diana överläkare                Mia undersköterska                   Anna undersköterska

1. Diana hm: petronella hhh (2) (xxx)förstår ja (5) kan du berätta lite om henne

2. Anna ºkan inte du göra detº

3. Mia jo (.) men hon hade tagit en resultat var de ju cordaron var det ja precis

4. Diana hur går det för henne

5. Mia jo asså hon var ju upp nu lite på toa nu på morgonen hon e ju fullt vaken å så där men ((harklar

6. sig)) e: hon blir lite yrslig då(.) hon hade ett väldigt högt tryck direkt på morron (.) å så låg

7. hon å vila lite nu då var det lite lägre hundrafemtitvå över hundraen nu då=

8. Diana =ja hundratie hundranitti har varit [på morgonen

9. Mia [ja precis

10. Anna vi har ju inte gett henne nå mediciner än för vi tänkte vi skulle höra vad hon

11. ska ha (.) å inte då e:: kanske (xxx) står ju kvar kvar på hennes li:sta:

12. Diana ja de va kvar jag har kryssat på morgonen i alla fall

13. Mia men vi har inte gett (.) någonting

14. Diana [ja

15. Anna [men hon tycker hon känner sig yr å så å sen har vi inte pratat så mycket mer om ja men varför å så

16 Diana jag tänker att om hon tagit där ((tittar på skärmen)) om hon verkligen har tagit åttifyra tabletter  

17 kan det stämma hon borde ha ((skratt)) lite lägre [blodtryck så frågan är verkligen stämmer

18. Mia [ja ja precis

18. Anna  ja

19. Diana ((skratt)) det är som hästdos



Exempel språkpraktik, från team-motet. "Åka banjo"

Mia = undersökterska     Anna = undersökterska      Mikael = underläkare        Diana = överläkare



Vad gör man då på kursen i sjukvårdssvenska? Övar på team-mötesdeltadande? Nja. 

Men (i stället?), annan aktivitet med autentiskt innehåll:
Jobb med uppgifter från kunskapsprovet för läkare med examen från tredje land



exempel samtal om frågan på lektionen. ”vitaktiga skummande upphostningar”



Ett exempel till, från lektion. ”förklara för en patient”

(Annat exempel: biopsi - vävnadsprov – köttbit)



Delstudie: Vilka utmaningar för en L2-talare finns i Socialstyrelsens kunskapsprov? 
(Hållsten 2023). 

(Du träffar) i egenskap av kirurgjour

1. Syntaktiskt komplexitet. 

2. Fasta flerordskonstruktioner, ordval, bildliga betydelser. Ovanliga allmänord.

3. Modalitet och vaghet. Diskursivt återberättande med olika röster

Hon är frisk förutom Alzheimers sjukdom och du har kommit  för att bedöma om hon 
lider av beteendestörning vid demenssjukdom med tanke på mera oro sista tiden och viss 
aggressivitet mot personalen. 

vid upphostning; 
sväljningssvårigheter; 
tilltagande 
snarkningsbesvär 

ställa – ställa mot 
väggen – ställa till 
svars. 

påtagligt (dålig 
andedräkt ) 

Du ser framför dig

(Sara) petar länge i maten
Hon hänger som en trasa i 
förälderns famn

Mamman säger att resistensen ökat i storlek

• 1 och 2 försvårar även för en ganska avancerad andraspråkstalare (Lindberg 2006, 2007; 
Prentice 2010) . 

• 3: Stor kognitiv uppgift att sålla information om vad som är huvudspår och stickspår, dvs. vad 
som hör till kontextuella faktorer och vilken kunskap som faktiskt efterfrågas. L1-talaren har i 
de flesta fall den kompentensen automatiserad. 

Emellanåt (blir det aktuellt)



Ex. uppgift i kunskapsprovet. flerordskonstruktioner, vaghet, modalitet, röster i samverkan med passivsatser

(n.b. medicinska termer = inte nödvändigtvis försvårande) 

101 Milla väntar sitt tredje barn. | Vid graviditetsvecka 12 visar 

blodprov | att hon har blodgrupp 0, Rh+ med antikroppar av typ anti-K 

(Kell). |

Hur bör detta handläggas? |

Välj ett alternativ: |

1. Ultraljudsundersökning - inklusive doppler - bör göras snarast

2. Dessa antikroppar har ingen betydelse för den fortsatta handläggningen

3. Hon ska lämna flera blodprover för analys av antikroppar

4. Vid eventuell blodtransfusion är det viktigt | att hon ges blod | som 

är Kell-positivt |

5. Hon bör efter förlossningen få immuniseringsprofylax |

(passivsatser, satsförkortningar, fasta flerordskonstruktioner, 

vaghet/modalitet, röst: visserligen bara Milla/hon men passivformer + 

satsförkortn. implicerar fler röster)



Ex uppgift i kunskapsprovet. knepig syntax + ovanliga allmänord

70. 

Morfin och oxykodon är två vanliga preparat | som ordineras till många 

patienter (b1) | som har smärta vid cancersjukdom. (b2) | Emellanåt blir 

det aktuellt | att byta mellan dessa. |

(b1+b2-konstruktion i form av relativsatser, satsförkortning, ordval, 

fast flerordskonstruktion)



Anamnes och medicinskt register (forts. Hållsten 2023) :
…på tal om vad som ska testas i Kunskapsprovet (kunskap, bedömningsförmåga, viss förståelse) 
och vilket språk tentanden möter: 

L1-talaren: stöd av de mer berättande inslagen, som alltså kan ses som del i läkarens 
litteracitet och ett medicinskt register (kunna skriva och läsa anamnes, använda texten för 
att dra slutsatser osv.).

L2-talaren: ännu inte automatiserad språklig färdighet att sålla i texten. Mer berättande 
drag kan försvåra för den som aldrig arbetat i vården i Sverige och därmed aldrig skrivit 
eller läst anamnes. Skillnad för den som läst SFM eller motsvarande, eller hunnit jobba. 

Analysen visar att det språkliga register frågorna rör sig inom inbegriper medicinsk 
terminologi, förstås, men även en avancerad språkanvändning vad gäller vaghet, 
modalitet, röster. Provspråket säger också något om vilka språkliga sammanhang yrket 
kan innefatta, exempelvis förhållningssätt, även beskrivning av arbetssituationen 
(sjukvårdens organisering, arbetsdagen etc). Och, t ex uttrycket: 

…rymmer yrkeskunskap, perspektiv, 
professionalism

”Skicka hem honom med lugnande besked” 



Tillbaka till forskningsfrågorna: Yrkeslivets olika språkbruk

…kan se två slags krav, såväl muntligt (patientsamtal, teammöten) som skriftligt 
(läsförståelse i kunskapsprovet)

● Språkliga krav = Alla aspekter av att tala och förstå svenska, inklusive det 
medicinska språkliga registret (vilket kan vara terminologi, specialiserade 
begrepp och uttryck, latinska ord/försvenskning av latiska ord…) och ett starkt 
allmänspråk

● Kommunikativa krav = Roller, kontext, den lokala professionella praktiken, 
arbetsplatsens organisering… 



forts. forskningsfrågorna: Spår av yrkeslivet i utbildningen?

• Autentiska uppgifter på kursen? Team-mötet 
en vanlig yrkesuppgift, medan kursen snarast 
har fokus på språk och kommande prov (vilket också 
är viktigt, förstås)

• Utrymme för egna initiativ från deltagarna / bjuda in 
och ge autenticitet.

• Fokus på ordbetydelse > pragmatiskt fokus, med 
anpassning av ord.

• Ger språkpraktiken möjlighet till språkträning? Ja 
men passivt.

• Kunskapsprovet
- Lärarens bakgrund
- Bejaka deltagarnas 

professionalism. 

Välkommen! Baserad på 
yrkeserfarenhet och en 
tillägnad professionell blick.



Implikationer för kursdesign

• Autenticitet: Deltagarna möter faktiska språkliga och kommunikativa krav och får träna på 
dessa. Lärarna på kursen kommer inifrån professionen. Hög legitimitet hos deltagarna.

• Behovet av allmänspråklig kompetens får inte underskattas. Är en del av yrkeslivet snarare än 
"något annat”

• Ramfaktorer vi såg kunde utvecklas*:
• Länken praktik – språkkurs. Handledare på sjukhuset behöver avsatt tid
• Språklärare ska inte underskattas
• Övningar som ger deltagarna mer taltid
• Explicit träning i uttal
• Skriftpraktiker: skrift aktualiseras sällan. Fokus på kunskapsprovets

uppgifter = läsförståelse, men inte på yrkeslivets skrivande och läsande

*=jfr Svenskt Näringsliv (2026): "Från sfi till svenska för arbete. Förslag för 
förbättrade språkkunskaper, ökad självförsörjning och stärkt 
kompetensförsörjning”.



Utifrån perspektivet språkliga register och litteracitet:

Att behärska ett språk innebär att behärska flera språkliga register. Att lära sig 
exempelvis ett yrke innebär också att lära sig dess språkliga register. Registerbegreppet
avser inte  bara ordförråd och syntax, utan även specifikt begrepp, uttryckssätt, 
perspektiv, samtalsstruktur osv. 

Forskning visar att den som behärskar ett språkligt register på ett språk lär sig det registret 
snabbare på det nya språket. 

Alltså: läkare som har läkarlingot på ett språk har lättare att lära sig läkarlingot på svenska. 

Exemplet kunskapsprovet (som ett av de 
språkliga krav som ställs på den som ska 
arbeta som läkare i Sverige): Tentanden 
har av skälet ovan förväntningar på att 
provet ska vara skrivet inom ett medicinskt 
register. Ett alltför allmänspråkligt 
formulerat prov försvårar, till och med? 

Exemplen från kursen och språkpraktiken: lågfrekventa 
allmänord behöver mer tid på kursen än specifik 
medicinsk terminologi. Översättningen från medicinska 
ord till medicinska ord som andra yrkesgrupper förstår till 
uttryck som patienter eller anhöriga förstår, behöver stor 
uppmärksamhet. 



…jobbig terminologi? 

Det professionella språkliga registret innefattar både ord och fraser som hör 
till allmänspråklig kompetens och ord och fraser som hör till professionell, 
kontextberoende språkanvändning. 

Inte alltid skarp gräns mellan allmänspråklig kompetens 
och specialiserad, professionell språklig kompetens: 

Här, kan sägas, ligger frågan om terminologi: 
• medicinsk terminologi: sällan bekymmer 

för den utbildade, utländska läkaren. 
• …hitta allmänspråklig motsvarighet → 

svårare
• …hitta allmänspråklig motsvarighet utan 

att förlora professionella rollen → också 
svårare

• Lågfrekvanta ord som vi associerar till allmänspråket 
används i professionell interaktion: (‘skummande’, 

‘hästdos’, ‘yrslig’, ‘upphostning‘…)

• Ordförråd som associeras till allmänspråklig 
kompetens kan ha specifik professionell betydelse 
(‘kryssa’, ‘plocka och dona’)…falska vänner



Tack för uppmärksamheten!
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